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Grieķijas prezidentūras priekšvārds
Saskaņā ar Padomes 2001. gada 28. maija lēmumu Šengenas vērtēšanas darba grupa ir sākusi izstrādāt Šengenas acquis pareizas piemērošanas ieteikumu un labākās prakses paraugu katalogu.
Šis katalogs ir paredzēts, lai precizētu un sīkāk izskaidrotu Šengenas acquis, sniegtu ieteikumus un labākās prakses paraugus, kas būtu piemērs valstīm, kuras pievienojas Šengenas līgumam, kā arī tām, kuras jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Mērķis nav sniegt visa Šengenas acquis izsmeļošu definīciju, bet sniegt ieteikumus un labākās prakses paraugus, ņemot vērā pieredzi, kas iegūta, pastāvīgi vērtējot Šengenas acquis pareizu piemērošanu Šengenas valstīs.
Kataloga pirmais sējums attiecas uz ārējām robežām, izraidīšanu un atpakaļuzņemšanu. To pieņēma un nodeva kandidātvalstīm Padomes 2002. gada 28. februāra sanāksmē. Kataloga otrajā sējumā sīkāk aplūkota Šengenas Informācijas sistēma un SIRENE. Tas Eiropas Savienības kandidātvalstīm sniedz pietiekamus norādījumus par to, ko no tām sagaida, jo īpaši praktiskā ziņā, attiecībā uz Šengenu.
Grieķija, kas bija Eiropas Savienības prezidējošā valsts 2003. gada pirmajā pusgadā, uzskata, ka ir ļoti svarīgi turpināt kataloga izstrādes darbu.
2003. gada 13. janvārī Šengenas vērtēšanas darba grupa nolēma izstrādāt policijas pārrobežu sadarbības katalogu. (Šengenas vērtēšanas darba grupas 2003. gada 13. janvāra sanāksmes rezultāti, dok. Nr. 5610/03 COMIX 41, 5. punkts, labākās prakses paraugu katalogs: Grieķijas prezidentūra ir gatava turpināt iepriekšējo prezidentūru darbu pie “labākās prakses paraugu kataloga” sējumu izstrādes. [..] Ekspertus, kas piedalījās pārbaudē Spānijā, kopā ar citiem ieinteresētajiem ekspertiem uzaicinās uz pirmo sanāksmi Briselē. Šajās izstrādes komitejās var piedalīties ikviena dalībvalsts un Komisijas dienesti.)
Šis katalogs attiecas uz ieteikumiem un labākās prakses paraugiem policijas sadarbības jomā. Grieķijas prezidentūra Šengenas valstīm un Komisijai izsaka pateicību par palīdzību un labu sadarbību kataloga izstrādē un šajā sakarā īpaši pateicas Beļģijai par sniegto palīdzību.
Protams, tāpat kā visi citi katalogi, jaunais katalogs ir skaidrojošs dokuments un tas nav juridiski saistošs. Tajā divās atsevišķās slejās ir izklāstīti, no vienas puses, līmenis, kas vajadzīgs, lai nodrošinātu atbilstību Šengenas acquis, un, no otras puses, labākās prakses paraugi, kas novēroti dažās Šengenas valstīs.
Katalogu nodos valstīm, kas pievienojas, un kandidātvalstīm. Grieķijas prezidentūra ir pārliecināta, ka tas būs noderīgs papildlīdzeklis, kas nodrošinās jauno Eiropas Savienības Šengenas valstu sekmīgu integrēšanos.
Atēnas, 2003. gada jūnijs
Grieķijas Sabiedriskās kārtības ministrija
Ministrs
Mikalis Hrisohoidis [Michalis Chryssohoidis]
IEVADS
1. Padome savā 2001. gada 28. maija sanāksmē par Šengenas vērtēšanas darba grupas turpmākā darba mērķi izvirzīja “.. noteikt labākās prakses paraugus, jo īpaši robežkontroles jomā, lai tie varētu būt piemērs gan tām valstīm, kas pievienojas Šengenai, gan tām, kas jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Labākās prakses paraugu izvērtēšanai un noteikšanai jākalpo par pamatu Šengenas acquis piemērošanas minimālā līmeņa [..] izstrādāšanai attiecīgajās darba grupās” (Šengenas vērtēšanas darba grupas mandāts) (8881/01 – SCH-EVAL 17, COMIX 371).
Pamatojoties uz šo mandātu, Šengenas vērtēšanas darba grupa izstrādāja Šengenas acquis pareizas piemērošanas ieteikumu un labākās prakses paraugu kataloga (turpmāk – Ieteikumu un labākās prakses paraugu katalogs jeb Katalogs) izstrādāšanas principus un procedūru.
Šis katalogs ir paredzēts, lai precizētu un sīkāk izskaidrotu Šengenas acquis, sniegtu ieteikumus un labākās prakses paraugus, kas būtu piemērs valstīm, kuras pievienojas Šengenas līgumam, kā arī tām, kuras jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Šādā kontekstā šis katalogs nākamajām Šengenas valstīm un Eiropas Savienības (turpmāk – ES) kandidātvalstīm (pēc to pieprasījuma) sniedz pietiekamus norādījumus par to, ko no tām – jo īpaši praktiskā ziņā – sagaida attiecībā uz Šengenu. Mērķis nav sniegt visa Šengenas acquis izsmeļošu definīciju, bet sniegt ieteikumus un labākās prakses paraugus, ņemot vērā pieredzi, kas iegūta, Šengenas vērtēšanas darba grupai pārbaudot Šengenas acquis pareizu piemērošanu vairākās valstīs.
Kataloga teksta nolūks nav ieviest jaunas prasības, bet tam arī jādod iespēja pievērst Padomes uzmanību nepieciešamībai pilnveidot, ja vajadzīgs, dažus Šengenas acquis noteikumus, lai Komisija un, ja vajadzīgs, Šengenas valstis šos ieteikumus un labākās prakses paraugus ņemtu vērā, iesniedzot jaunus priekšlikumus vai oficiālas iniciatīvas. Šis darbs inter alia ir pirmais posms Padomes veiktās minimālo standartu noteikšanas procesā.
Turklāt Katalogs būs arī atskaites punkts turpmākām pārbaudēm, kas tiks veiktas kandidātvalstīs. Tāpēc Katalogs šīm valstīm būs kā indikators uzdevumiem, kas tām būs jāveic, un šajā sakarā tas ir jāskata kopā ar policijas sadarbības rokasgrāmatu.
2. Šengenas vērtēšanas darba grupa šā darba veikšanai pieņēma šādas definīcijas:
Ieteikumi: to pasākumu neierobežots uzskaitījums, kam būtu jāļauj izveidot pamats pareizai Šengenas acquis piemērošanai un tās pārraudzībai.
Labākās prakses paraugi: to darba paņēmienu vai pasākumu piemēru neierobežots kopums, kas jāuzskata par Šengenas acquis optimālu piemērošanu, ar to saprotot, ka katrai konkrētai Šengenas sadarbības daļai ir iespējami vairāki labākās prakses paraugi.
3. Kad Katalogā tiek minētas dalībvalstis, kas piemēro Šengenas acquis, ar to pašlaik tiek domātas trīspadsmit Eiropas Savienības dalībvalstis, kuras minētas 1. pantā Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam pievienotajā Protokolā, ar ko Šengenas acquis tiek integrēts Eiropas Savienības sistēmā (turpmāk tekstā – Šengenas protokols), un kuras papildina Islande un Norvēģija saskaņā ar 1999. gada 18. maijā parakstīto Nolīgumu starp Eiropas Savienības Padomi, Islandes Republiku un Norvēģijas Karalisti par pēdējo asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā (turpmāk tekstā šīs 15 valstis – Šengenas valstis).
Apvienotā Karaliste un Īrija ir izteikušas vēlmi piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu īstenošanā. Apvienotās Karalistes līdzdalības kārtību pieņēma ar Padomes 2000. gada 29. maija lēmumu (2000/365/EK), bet Īrijas – ar Padomes 2002. gada 28. februāra lēmumu (2002/192/EK). Padome vēl nav pieņēmusi lēmumu par attiecīgo noteikumu īstenošanu.
Šengenas acquis un citi tiesību akti, ko iestādes pieņem acquis darbības jomā, saskaņā ar Šengenas protokola 8. pantu ir uzskatāmi par acquis, kas pilnībā jāpieņem visām pievienošanās kandidātvalstīm. Pievienošanās līgumā, kas 2003. gada 16. aprīlī tika parakstīts Atēnās, ir sīki izklāstīta pievienošanās valstu nostāja attiecībā uz Šengenas acquis noteikumiem.
4. Ar Šengenas protokolu Šengenas acquis tika integrēts ES sistēmā. Acquis apjomu nosaka Padomes Lēmums 1999/435/EK, kas publicēts 1999. gada 10. jūlija OV L 176.
Kopš Šengenas acquis integrēšanas ES tajā ir veikti pilnveidojumi un grozījumi, kas to ļauj pastāvīgi attīstīt.
Šengenas acquis ir ņemti vērā arī to vērtējumu rezultāti, kas veikti Šengenas acquis piemērošanas un vērtēšanas pastāvīgajā komitejā, tagad dēvēta par Šengenas vērtēšanas darba grupu. Šīs darba grupas mandāts nosaka, ka Padomei tiek sniegti ziņojumi, lai tā varētu noteikt, vai nosacījumi, kas nepieciešami, lai Šengenas acquis noteikumi varētu stāties spēkā noteiktā valstī, kura vēlas piedalīties šo noteikumu (vai dažu no šiem noteikumiem) īstenošanā, ir izpildīti, un otrkārt lai tā varētu pārraudzīt to, ka Šengenas valstis pareizi piemēro Šengenas acquis, jo īpaši nosakot grūtības un piedāvājot to risinājumus.
5. Kataloga pirmais sējums, kas kandidātvalstīm tika nodots Padomes 2002. gada 28. februāra sanāksmē, attiecās uz robežām, robežu uzraudzību un robežkontroli (pirmā daļa) un izraidīšanu un atpakaļuzņemšanu (otrā daļa). Kataloga otrais sējums, ko Tieslietu un iekšlietu padome pieņēma 2002. gada 19. decembrī, attiecas uz Šengenas Informācijas sistēmu – īpaši uz SIRENE rokasgrāmatas piemērošanu. Kataloga trešais sējums attiecas uz vīzu izsniegšanu, un to 2003. gada 8. martā pieņēma Vispārējo lietu un ārlietu padome.
6. Šim Kataloga sējumam ir divas galvenās daļas: pirmā – par savstarpējo palīdzību un informācijas apmaiņu, un otrā – par operatīvo sadarbību. Ar šādu iedalījums tiek ņemts vērā tas, ka informācijas apmaiņa ir jebkādas tiesībaizsardzības iestāžu sadarbības vissvarīgākā sastāvdaļa. Īsā vispārējā sadaļā ir aprakstīti pamatprincipi, kas ir ieteikumu un labākās prakses paraugu pamatā. Ieteikumi un labākās prakses paraugi ir sniegti tabulas veidā – ieteikumi kreisajā un labākās prakses paraugi labajā pusē blakus attiecīgajiem ieteikumiem.
Brīva pārvietošanās Šengenas valstu teritorijā ir brīvība, kas no otras puses liek ne vien nostiprināt kopējās ārējās robežas un trešo valstu pilsoņu pārvaldību, bet arī ciešāk sadarboties Šengenas valstu tiesībaizsardzības iestādēm. Tāpēc pasākumi, kas tiek veikti šajā kontekstā, ir vērsti uz to, lai stiprinātu Eiropas integrācijas procesu un jo īpaši lai ES varētu ātrāk kļūt par brīvības, drošības un tiesiskuma telpu.
IV DAĻA: POLICIJAS SADARBĪBA
IETEIKUMU UN LABĀKĀS PRAKSES PARAUGU SĪKS IZKLĀSTS
A Vispārējā sadaļa
Tālāk sniegtais ieteikumu un labākās prakses paraugu saraksts ir sastādīts, pamatojoties galvenokārt uz dažādu pēdējos gados veiktu vērtējumu rezultātiem.
Tā kā policijas sadarbība ir valstu suverenitātes jomā, Šengenas Konvencijā ir izklāstīts tikai pamatprincipu kopums. Šie principi (procedūras, kompetentās iestādes, iespējamās atļaujas, kanāli u.c.) tiek īstenoti ar valstu tiesību aktiem. Tāpēc labākās prakses paraugi ir jāformulē pietiekami abstrakti, lai varētu ņemt vērā valstu īpatnības. Šis Katalogs papildina policijas sadarbības rokasgrāmatu, kurā ir precizētas procedūras, kas jāievēro.
Turklāt tad, kad policijas sadarbības kārtību nosaka divpusēji nolīgumi, prakse attiecīgajā jomā ir izklāstīta “labākās prakses paraugu” slejā.
Slēdzot divpusēju nolīgumu, ir jāapsver, vai tādēļ, lai nodrošinātu tās efektivitāti, nebūtu labāk starp attiecīgajām iestādēm izveidot tiešu sadarbību.
Šajā dokumentā iekļauto ieteikumu un labākās prakses paraugu īstenošana jāveic, ņemot vērā attiecīgos Šengenas Konvencijas, divpusējo nolīgumu un valsts tiesību aktu noteikumus, tostarp valsts tiesību aktu noteikumus kompetences jomā, vienlaikus tiecoties nodrošināt visefektīvāko sadarbību.
Šim Katalogam ir trīs galvenās sadaļas – savstarpējā palīdzība un informācijas apmaiņa, operatīvā sadarbība un struktūras un apmācība. Šīs sadaļas pēc iespējas atbilst Šengenas Konvencijai. 

Policijas sadarbība, izmantojot Šengenas Informācijas sistēmu un SIRENE, šajā sējumā netiek aplūkota, jo uz to attiecās otrais sējums (sk. attiecīgo dokumentu).
Policijas sadarbība Šengenas valstīs notiek trīs ģeogrāfiski atšķirīgos līmeņos.
Pirmkārt, teritorijas iekšienē. Policijas sadarbība galvenokārt tiek vērsta uz pierobežas reģioniem, kur ikdienas sadarbības nepieciešamība ir redzama visskaidrāk. Kopš 1995. gada, kad Šengenas Konvencija stājās spēkā starp sākotnējām parakstītājvalstīm, ir noslēgti vairāki divpusēji nolīgumi un vienošanās, lai sadarbību pielāgotu konkrētas robežas vai konkrēta reģiona vajadzībām. Novērtējumi, kas veikti saistībā ar Šengenas vērtēšanu, apliecina, ka galvenā darbība ir saistīta ar cīņu pret organizēto noziedzību. Šis Katalogs tomēr aptver tos Šengenas Konvencijas pantus, kas nodrošina un sekmē policijas sadarbību uz iekšējām robežām. Turklāt starp valstīm, kas piemēro Šengenas acquis, notiek policijas sadarbība Šengenas teritorijas iekšienē. Kā piemērus var minēt savstarpējo palīdzību starp centrālajām iestādēm un Šengenas Informācijas sistēmas (turpmāk tekstā – ŠIS) izmantošanu, kas katrai valstij ļauj panākt to, ka citā valstī tiek sākta noteikta tiesībaizsardzības darbība.
Otrkārt, attiecībā uz ārējām robežām – tiesībaizsardzības pasākumu mērķis ir nodrošināt likumību uz ārējām robežām un tādējādi arī teritorijā, kas atrodas šo robežu iekšienē.
Treškārt, Šengenas Konvencija dalībvalstīm sniedz iespēju vienoties par to, ka sakaru virsnieki, kas norīkoti uz kādu trešo valsti, var pārstāvēt arī citas dalībvalsts intereses. Izklāsta veida dēļ visi šie trīs līmeņi ir sastopami visā Katalogā.
B Ieteikumi/Labākās prakses paraugi
Ieteikumi
Labākās prakses paraugi

A SADAĻA – VISPĀRĒJI JAUTĀJUMI

Reizi gadā jāsastāda šajā Katalogā minētās notiekošās policijas sadarbības kopīgs novērtējums.
Saskaņā ar noteikumiem Šengenas Izpildu komitejas 1998. gada 16. decembra lēmumā (SCH/Com/Ex(98) 52= OV L 239, 29.09.00., 408. lpp.) jāpārskata Pārrobežu policijas sadarbības rokasgrāmata.




Par minētajā rokasgrāmatā izdarītajām izmaiņām nekavējoties jāinformē Padomes sekretariāts.



Jāizveido par policijas starptautisko sadarbību atbildīga centrālā iestāde, kas jānosaka par vienīgo sakaru mezglu katrai Šengenas valstij.
Visām iestādēm, kas ir atbildīgas par policijas starptautisko sadarbību (Eiropols, SIRENE, Interpols u.c.), jābūt pieejamām, izmantojot vienu sakaru mezglu, tās jāiekļauj vienā pārvaldības struktūrā, un tām jāatrodas vienā vietā.

1. 39. pants – Savstarpēja palīdzība


1.1. Ar centrālo iestāžu starpniecību iesniegti palīdzības lūgumi

Šengenas valstis apņemas nodrošināt, ka to policijas iestādes saskaņā ar valsts tiesību aktiem un atbilstoši savai kompetencei savstarpēji sniedz palīdzību, lai novērstu un izmeklētu noziedzīgus nodarījumus. 

- Centrālā iestāde ir pieejama 24 stundas diennaktī.
- Valstu policijas iestādēm ir pastāvīga un tieša pieeja centrālajai iestādei. 

Centrālās iestādes savā starpā veido operatīvu tīklu, lai pilnveidotu sadarbības praktiskos aspektus un lai vispārēji uzlabotu savu pakalpojumu kvalitāti. 

- Policijas vienībām, kas nosūta lūgumus centrālajai iestādei, pietiekami labi jāzina robežas, kuras to valsts tiesību akti nosaka palīdzības lūguma likumīgumam. 

Centrālā iestāde vēlreiz pārbauda lūgumu likumīgumu.
Šengenas valstīm jāizpēta, vai ir iespējams ieviest kopēju informācijas apmaiņas sistēmu.
Centrālajai iestādei ir aprīkojums, ar ko var ātri nosūtīt un apstrādāt lūgumus.


Centrālā iestāde pārrauga lūguma nosūtīšanu kompetentajai iestādei vai, ja vajadzīgs tiesiskās palīdzības pieprasījums, informē par to pieprasījumu veikušās valsts centrālo iestādi.


Šengenas valstis ar centrālo iestāžu starpniecību viena otru informē par kārtību, kādā jāpieprasa atļauja rakstiskas informācijas izmantošanai tiesvedībā krimināllietās.


Šengenas valstis var vienoties, ka policija un/vai tiesu iestādes var nosūtīt lūgumus par atļaujas piešķiršanu un dokumentus, kas attiecas uz šādiem pieprasījumiem, izmantojot jebkādus drošus un uzticamus līdzekļus, ar kuru palīdzību iespējama ātra nosūtīšana, ja pārsūtījumā tiek sniegta rakstiska informācija par dokumenta autoru (piem., fakss, e-pasts).

Palīdzības lūgumus apmierina, ievērojot šādus nosacījumus:
- palīdzības lūgumi un atbildes jāsūta ar centrālo iestāžu starpniecību,
- lūgumiem jābūt atļautiem valsts tiesību aktos,
- lūgumi nedrīkst pārsniegt attiecīgo iestāžu kompetenci – ja attiecīgā iestāde nav pilnvarota sniegt palīdzību, lūgums jāpārsūta kompetentajai iestādei,
- pasākumi, kas jāveic, izpildot kādu lūgumu, nedrīkst būt tādi, kas ir ekskluzīvā tiesu iestāžu kompetencē vai kam vajadzīga šo iestāžu atļauja,
- lūguma izpilde nedrīkst būt saistīta ar piespiedu līdzekļu piemērošanu,
- rakstisku informāciju kā pierādījumu var izmantot tikai ar lūgumu saņēmušās valsts tiesu iestāžu iepriekšēju piekrišanu,
- informācijas apmaiņai jābūt atļautai lūgumu saņēmušās valsts tiesību aktos.


Pamatojoties uz savstarpējās palīdzības lūgumu, jāsniedz šāda veida informācija: 

· transportlīdzekļu īpašnieku un vadītāju identificēšana,
· informācijas pieprasījumi par autovadītāja apliecību,
· atrašanās vietas un pastāvīgās dzīvesvietas noteikšana,
· telekomunikāciju abonentu identificēšana (tālrunis, fakss un internets), ja šāda informācija ir publiski pieejama,
· informācija, ko policija no attiecīgajām personām iegūst, pamatojoties uz brīvprātības principu (Austrijas, Vācijas un Nīderlandes tiesību akti paredz brīvprātīgu informācijas sniegšanu policijai),
· personu identificēšana,
· policijas ziņu pārsūtīšana no policijas datu bāzēm vai datnēm, ciktāl tas atbilst attiecīgajām tiesību normām par datu aizsardzību,
· plānu sagatavošana un pārmeklēšanas pasākumu koordinēšana, un ārkārtējas pārmeklēšanas uzsākšana (neatkarīgi no ŠIS pārmeklēšanas),
· preču izcelsmes noteikšana, jo īpaši ieroču un transportlīdzekļu izcelsmes noteikšana (pārdošanas kanālu noteikšana),
· pierādījumu izskatīšana (piemēram, transportlīdzekļa bojājums pēc avārijām, kad vadītājs notriec gājēju un aizbēg, dzēsumi dokumentos utt.).

Centrālajai iestādei jāvar šādus lūgumus izpildīt pašai, ja iespējams, tos nepārsūtot citai struktūrai, lai tā veiktu pārbaudi.

- Centrālo iestāžu sadarbības uzlabošana.


Lai veicinātu centrālo iestāžu sadarbību, prezidentūra, ja vajadzīgs, rīko centrālo iestāžu vadītāju regulāras sanāksmes.
Centrālo iestāžu vadītāji šajās sanāksmēs apspriež jautājumus, par kuriem ir kopēja interese, un novērtē sadarbības efektivitāti. Viņi cenšas apvienot savu organizāciju zināšanas, piemēram, rīkojot mācības, personāla apmaiņu un apmācību.

1.2. Palīdzība ārkārtas situācijās

- Ārkārtas situācijās palīdzības lūgumus var sūtīt tieši attiecīgās valsts kompetentajām iestādēm, kas var pašas atbildēt.
Kopēja ārkārtas situācijas interpretācija: ja, izmantojot centrālās iestādes starpniecību, var palēnināties lūguma nosūtīšana vietējām iestādēm un tas var kaitēt preventīvā vai izmeklēšanas pasākuma veiksmīgai norisei.

- Lūgumu nosūtījušajai iestādei par šo tiešo lūgumu ir nekavējoties jāinformē lūgumu saņēmušās valsts centrālā iestāde.
- Policijas vienību rīcībā ir pilnīgs un atjaunināts to policijas vienību Šengenas citās valstīs nosaukumu un kontaktinformācijas saraksts, pie kurām tās var tieši vērsties ārkārtas situācijās, 
- policijas vienībām jānodrošina minimālais aprīkojums, kas vajadzīgs, lai ātri un droši nosūtītu vai saņemtu lūgumus un atbildes.
- Centrālās iestādes ir atbildīgas par kontaktinformācijas sarakstu atjaunināšanu un valsts policijas vienību informēšanu.
Ārkārtas situācijās pieprasītāja iestāde nekavējoties informē tās policijas vienības centrālo iestādi, kurai tā ir nosūtījusi tiešu palīdzības lūgumu, – tieši tāpat tā par savu lūgumu un saņemto atbildi nekavējoties informē arī pati savu centrālo iestādi.

- Procedūru vienkāršošana
Kriminālizmeklēšanu, jo īpaši ārkārtas situācijās, var arī paātrināt, vienkāršojot procedūras. Kā piemērs tam ir līgumi, kuri jau pastāv starp dažām Šengenas valstīm un atbilstoši kuriem pēc tiesu iestāžu iniciatīvas policijas iestādes sadarbojas tieši, sniedzot savstarpēju palīdzību nopratināšanas, pārmeklēšanas un arestu gadījumos, kad novilcināšanās var kaitēt notiekošajai izmeklēšanai.

1.3. Divpusēji līgumi (39. panta 4. un 5. punkts)

Šengenas valstīm jāizskata iespēja attīstīt divpusēju līgumu slēgšanu.
Attīstīt šādu divpusēju līgumu slēgšanu tādās jomās kā kopēju policijas iecirkņu vai kopēju policijas un muitas sadarbības centru izveidošana; tīklu veidošana starp šīm divpusējām struktūrām; šo centru ierēdņu tieša pieejamība valstu datu bāzēm; centrālās iestādes darba apjoma samazināšana; informācijas pārraudzības un kontroles uzturēšana valsts līmenī.


- Vairākrobežu zonās: daudzpusējas struktūras izveidošana, kurā apvienoti visi robežas dienesti, jābūt kā paraugam (Luksemburgas centru veido Luksemburgas, Beļģijas, Vācijas un Francijas dienesti).

Šengenas Konvencijas darbības jomu paplašinoši pārrobežu līgumi
Lai pastiprinātu policijas pārrobežu sadarbību pierobežas zonās, Šengenas Konvencija Šengenas valstīm ļauj slēgt papildu divpusējus nolīgumus (39. panta 4. un 5. punkts).
(Daži specifiski līgumi ir noslēgti ar trešām valstīm.) Šiem divpusējiem līgumiem var būt tāda pati struktūra: 

1.
no vienas puses, policijas un muitas sadarbības centru izveidošana; 

2.
no otras puses, policijas spēku un muitas vienību tieša sadarbība.
Policijas un muitas sadarbības centri/kopēji policijas iecirkņi atrodas uz robežas, un tos veido abu kaimiņvalstu policijas spēku un muitas dienestu personāls.



Tiem nav operatīvas jurisdikcijas, bet tie sniedz palīdzību un padomus dažādajiem dienestiem to pārrobežu attiecībās.


IZVIETOJUMS
Kopēji policijas iecirkņi/policijas un muitas sadarbības centri jāveido pie iekšējām un ārējām robežām. Iecirkņi jāveido robežšķērsošanas vietas tiešā tuvumā. Turklāt personāla profesionālo darbību var ietekmēt darba/uzturēšanās atļaujas vai pat algas.
Pierobežas apgabalos, pamatojoties uz divpusējiem līgumiem, kopējus policijas iecirkņus/policijas un muitas sadarbības centrus var izveidot, lai vienā vietā apvienotu visas iekšējās drošības dienestu sastāvdaļas. 

Kopējiem kontaktpunktiem arī ir vajadzīga katras valsts drošības iestāžu sadarbība.


SAKARU LĪDZEKĻI
Visām pārstāvētajām iestādēm jābūt pilnīgai tiešsaistes pieejai valsts izmeklēšanas un aizsargātas informācijas sistēmām. Obligāta prasība ir tālruņa un faksa savienojumi, tostarp ar ārvalstīm.

DARBĪBA
Kopēju policijas iecirkņu/policijas un muitas sadarbības centru darba procedūras iepriekš sīki jāprecizē kopīgajā līgumā. Darba laiks un personāla klātbūtnes laiks jānosaka atkarībā no vajadzības.
Ja vajadzīgs, darba laiks jāpagarina. Darba apjoma dēļ drīz vien var rasties vajadzība strādāt 24 stundas diennaktī.

PERSONĀLS

Personāla atlasē jāpiemēro augsti standarti. Darba aprakstā jāparedz elastīgums un komunikācijas prasmes. Ierēdņiem, kas strādā sadarbības centros, jābūt labām svešvalodu zināšanām. Lai starp robežkontroles sistēmu un konvencijas sistēmu nebūtu pretrunu, ir vajadzīgas labas Šengenas Konvencijas noteikumu un attiecīgā divpusējā līguma noteikumu zināšanas.
•
Kopējie policijas iecirkņi/policijas un muitas sadarbības centri jānodrošina ar pastāvīgu personālu. 

•
Personāla atlases pamatā jābūt konkrētai izglītībai. 

•
Šai izglītībai jābūt saistītai ar kaimiņvalsts tiesību sistēmām, īpaši uzsverot tās iestāžu, pārvaldes un policijas dienestu struktūru. 

•
Jo īpaši darbam uz iekšējām robežām vajadzīgas dziļas ES tiesību zināšanas.

UZDEVUMI
Kopējiem policijas iecirkņiem/policijas un muitas sadarbības centriem var noteikt daudz un dažādus uzdevumus. Šie ir galvenie uzdevumi: 

•
sakaru veidošana un uzturēšana, 
•
informācijas vākšana un apmaiņa, 
•
kopēju situācijas ziņojumu sastādīšana,
•
loģistikas palīdzības sniegšana kopējām operācijām un kopējām izmeklēšanas grupām, kas veic darbību attiecīgajā apvidū.



Attiecībā uz informācijas vākšanu un apmaiņu policijas operāciju atbalstam, attiecīgajām struktūrām jānosaka šādi uzdevumi:
transportlīdzekļu vadītāju identitātes apstiprināšana; 

dzīvesvietas adreses pārbaude; 

personu un priekšmetu meklēšana un izmeklēšana šajā sakarā; 

dokumentu pārbaudes; 

vadītāja apliecību datu bāžu pārmeklēšana; 

tālruņa abonentu pārbaudes; 

sadarbība starptautiskā izmeklēšanā, vajāšanā un novērošanā; 

policijas darba koordinēšana attiecībā uz starptautisko autotransportu; 

ar robežām saistītu negadījumu izskatīšana; 

sadarbība starptautiskos lielu negadījumu vai ārkārtas situāciju plānos.

Attiecības ar centrālo iestādi
Kopējiem policijas iecirkņiem/policijas un muitas sadarbības centriem regulāri jāziņo centrālajai iestādei par Šengenas Konvencijas 39., 40., 41. un 46. panta piemērošanu.

2. 46. pants – Informācijas sniegšana bez pieprasījuma un sadarbība jautājumos, kas ir saistīti ar sabiedrisko kārtību un valsts drošību

Informācijas nosūtīšana parasti notiek ar norīkotās centrālās iestādes starpniecību.
46. pantā minētās informācijas nosūtīšanai pirmkārt jāizvēlas norīkotā centrālā iestāde. Pat īpašos ārkārtas gadījumos šo iestāžu pieredze un struktūra ļaus sasniegt vislabākos rezultātus noziedzīgu darījumu novēršanā un izmeklēšanā un sabiedriskās kārtības un valsts drošības saglabāšanā.

Lai nodrošinātu, ka informāciju var sniegt pēc iespējas agrāk un ka ar to var rīkoties konfidenciāli, jābūt pieejamiem drošiem un uzticamiem sakaru līdzekļiem.
Jābūt pieejamiem dažādiem drošiem un uzticamiem sakaru līdzekļiem.
Ir ieteicams izveidot informācijas autentifikācijas sistēmu. Šengenas valstis varēs labāk atbildēt uz informāciju, ko nosūtītāja valsts autentificē, izmantojot savstarpēji atzītu procedūru.

Kad ārkārtas gadījumos starp valstu vienībām notiek tieša informācijas apmaiņa, par to nekavējoties jāziņo centrālajai iestādei.
Sniegtajai informācijai jābūt pietiekami precīzai, lai valsts, kas to saņem var reāli novērtēt šīs informācijas vērtību vai veikt riska novērtējumu.
Ja informācijas avots ir slepens vai ja tas ir jāaizsargā, tas jānorāda sākotnējā vēstījumā.
Norīkotajai centrālajai iestādei jāspēj rīkoties vai atbildēt uz sniegot informāciju.
- Informācija jāsūta un jāsaņem ar centrālās iestādes starpniecību.


- Informācijas apmaiņas saturs.
Centrālajām iestādēm neatkarīgi no tā, vai tām ir lūgts, vienai otrai jāsniedz informācija, ja to prasa apstākļi vai ja kādas Šengenas valsts iekšienē vai uz citām Šengenas valstīm pārvietojas prāvas tādu personu grupas, kas var apdraudēt sabiedrisko kārtību un valsts drošību. Šāda informācija jāsniedz pēc iespējas agrāk. Ja valsts tiesību akti nenosaka citādi, informācijas apmaiņa šīs rokasgrāmatas nozīmē ārkārtas gadījumos var notikt tieši starp attiecīgajiem policijas dienestiem. Informācija pēc iespējas ātrāk jānodod centrālajai iestādei.







- Informācijas saturs: ar informāciju, ko Šengenas valstis sniedz viena otrai, ir jārīkojas konfidenciāli, un to var izmantot tikai tam mērķim, kam tā sniegta. Pieprasītā informācija ir jāsniedz saskaņā ar attiecīgajiem valsts tiesību aktiem.


- Sakari: lai veiktu informācijas apmaiņu, centrālā iestāde var izmantot koordinācijas birojus un, ja vajadzīgs, šajā Katalogā minētos kopējus policijas iecirkņus vai kontaktpunktus. Informācijas apmaiņai var izmantot šādus sakaru līdzekļus: tālruņus, faksu, e-pastu, radio sakarus vai jebkādus citus datu pārraides līdzekļus. Saskaņā ar Izpildu komitejas 1998. gada 16. decembra lēmumu par pārrobežu policijas sadarbības rokasgrāmatu “Šengenas sekretariāts ir atbildīgs par regulāru Rokasgrāmatas atjaunināšanu”. Šajā sakarā Šengenas valstis pastāvīgi ziņo Ģenerālsekretariātam par grozījumiem, kas izdarāmi to informatīvajās valstu lapās.


2.2. Ārkārtas situācijas

Īpaši steidzamos gadījumos informācijas apmaiņa šā panta nozīmē var notikt tieši starp attiecīgajām policijas iestādēm, ja valsts tiesību akti nenosaka citādi. Par to pēc iespējas drīz informē centrālo iestādi.
Sk. piezīmes 1.2. punktā.

3. 7., 47. un 125 pants – Sakaru virsnieki

3.1. Sakaru virsnieki citās Šengenas valstīs

- Pēc katras Šengenas valsts pilnvarotās policijas iestādes lūguma sakaru virsniekus var nosūtīt uz citām Šengenas valstīm. 

- Sakaru virsnieku uzdevumi ir sniegt padomu, atvieglot darbu un palīdzēt.
Sakaru virsniekus jānorīko darbā centrālajā iestādē.
Jāveicina sakaru virsnieku sadarbība.
Sākotnējiem kontaktiem starp policijas vienībām un sakaru virsniekiem jānotiek ar centrālā dienesta starpniecību.

- Saskaņā ar 47. pantu sakaru virsniekiem nav pilnvaru patstāvīgi veikt jebkādu policijas darbu. Viņi piegādā informāciju un izpilda uzdevumus, ievērojot instrukcijas, ko viņiem sniedz Šengenas valsts, no kuras tie nāk, un Šengenas valsts, uz kuru tie ir nosūtīti. Šengenas valsts uzņēmējai policijas iestādei ir pienākums nodrošināt sakaru virsnieku aizsardzību.
- Attiecīgā uzņēmējas Šengenas valsts policijas iestāde nosaka sakaru virsnieku darbu un apstākļus, kuros tas jāveic. Sakaru virsniekiem ir jāievēro kompetento iestāžu dotie norādījumi.


3.2. Sadarbība starp sakaru virsniekiem trešās valstīs

Šengenas valstīm jāņem vērā noteikumi, ko paredz Padomes 2003. gada 27. februāra Lēmums 2003/1 70/JHA (re: OV L 67, 12.03.03., 27. lpp.)
Turpmākajiem nosūtījumiem par paraugu var kalpot Ziemeļvalstu sadarbība attiecībā uz sakaru virsniekiem.
Šengenas valstīm vienai otra jāinformē par nodomu norīkot sakaru virsnieku uz trešo valsti. 

4. 7. pants – Informācijas apmaiņa, lai nodrošinātu efektīvu ārējo robežu kontroli un uzraudzību

Lai uz ārējām robežām uzlabotu kontroli un uzraudzību, 7. pants paredz visas būtiskās un svarīgās informācijas apmaiņu attiecībā uz šo kontroli, izņemot individuālus personas datus.
Šādu informāciju, kas inter alia var attiekties arī uz migrācijas plūsmām, jāsūta un jāsaņem ar centrālo iestāžu starpniecību.

Ieteikumi
Labākās prakses paraugi

B SADAĻA – OPERATĪVĀ SADARBĪBA

5. 40 pants (Pārrobežu novērošana)

5.1. Princips

Saskaņā ar 40. pantu, ja ir izdarīts noziegums un ja tas ir viņu kompetencē, valsts kompetentie policijas darbinieki novērošanu, kas sākta viņu valstī, drīkst turpināt aiz robežas citā Šengenas valstī ar šī valsts atļauju un ievērojot stingri noteiktus nosacījumus. Pārrobežu novērošana ir atļauta, izmantojot visus robežas šķērsošanas veidus – uz sauszemes, gaisā un uz ūdens. 

Pamatprincips nosaka, ka atļauja ir jāsaņem iepriekš, t. i., pirms robežas šķērsošanas, lai turpinātu novērošanu uzņēmējas valsts teritorijā. 

Ja pastāv kavējuma risks, novērošanu pāri robežai uzņēmējas valsts teritorijā, ievērojot konkrētus nosacījumus, drīkst turpināt bez iepriekšējas atļaujas. 

40. pantā ir nošķirti šādi divi gadījumi: 

parastā novērošana (PN) un ārkārtējā novērošana (ĀN).
Pārrobežu novērošanas veidlapa jāaizpilda pēc iespējas precīzi, jo īpaši jāsniedz informācija par ieročiem, policijas personālu, transportlīdzekļiem un tehnisko aprīkojumu. Ar roku aizpildītas veidlapas netiek pieņemtas.
Veidlapā jāsniedz sīks to iemeslu paskaidrojums, kas pamato lūgumu.
(Veidlapā kā papildu informācija jāiekļauj sleja, kas paredzēta tieši informācijai par ieročiem. Jābūt ailei, kurā saņēmēja valsts var parakstīties, norādot, vai tā apstiprina vai noraida attiecīgo lūgumu.)
Jo sevišķi nepieciešams saskaņot to policijas dienestu saziņu, tehnisko aprīkojumu un procedūras, kas veic pārrobežu operācijas.
Valstij, kas paredz veikt pārrobežu novērošanu, saņēmēja valsts par to jāinformē pēc iespējas ātrāk. Pamatprincips nosaka, ka visi lūgumi jāsūta valsts centrālajai struktūrai.

5.2.1. Parastās novērošanas nosacījumi (PN)

•
Ir sākta pirmstiesas izmeklēšana. 

•
Personu, ko paredzēts novērot, tur aizdomās par līdzdalību tādā noziegumā, par ko tā var tikt izdota. 

•
Pārrobežu novērošanu drīkst veikt tikai valsts kompetentie policijas darbinieki. 

•
Valsts, kas saņēmusi lūgumu, novērošanu atļauj (atļaujā drīkst iekļaut nosacījumus). 

•
Valsts kompetentajiem policijas darbiniekiem, kas veic novērošanu, drīkst būt dienesta ieroči, ja to nav aizliegusi uzņēmēja valsts, bet šos ieročus drīkst izmantot tikai pašaizstāvēšanās vajadzībām. 

•
Centrālajai iestādei valsts vienībai, kas ir atbildīga par operāciju, lūgums jāspēj nosūtīt jebkurā diennakts laikā.
Padomes priekšlikuma projektā, ar ko groza 40. panta noteikumus, ir ierosināts, ka šie noteikumi nākotnē attieksies arī uz personām, kas nav aizdomās turamie, ja tas vajadzīgs notiekošai izmeklēšanai vai ja ir pamatots iemesls uzskatīt, ka novērošana dos iespēju noteikt vai atrast iespējamo noziedzīgā nodarījuma izdarītāju.

Policijas darbiniekiem, kas novēro pārrobežas, jābūt ne vien pilnvarotiem, bet viņiem nepieciešama arī atbilstoša līmeņa apmācība, aprīkojums, kas viņiem nodrošina pietiekamu patstāvību, un viņiem pilnībā jāpārzina savas 40. pantā paredzētās pilnvaras un atbildība.
Pamatprincips nosaka, ka visi lūgumi jāsūta valsts centrālajai struktūrai.

5.2.2. Ārkārtējās novērošanas nosacījumi (ĀN)

•
Iepriekšēju atļauju ārkārtas situācijas dēļ nav bijis iespējams saņemt. 

•
Ir ierosināta krimināllieta. 

•
Pastāv aizdomas, ka aizdomās turamā persona vai kāda cita persona – ja tas vajadzīgs notiekošai izmeklēšanai vai ja ir pamatots iemesls uzskatīt, ka novērošana dos iespēju noteikt vai atrast iespējamo noziedzīgā nodarījuma izdarītāju –, kas tiek novērota, ir saistīta ar noziegumiem, kas minēti 40. pantā iekļautajā sarakstā.
•
Novērošanu drīkst veikt tikai valsts kompetentie policijas darbinieki. 

•
Par robežas šķērsošanu nekavējoties ziņo uzņēmējas valsts centrālajai iestādei. 

•
Nekavējoties iesniedz tiesiskās palīdzības lūgumu.
Pat ārkārtējas novērošanas gadījumos 40. pantā paredzēto lūgumu nosūtīšanai pirmkārt jāizvēlas norīkotā centrālā iestāde. Pat īpašos ārkārtas gadījumos šo iestāžu pieredze un struktūra ļaus sasniegt vislabākos rezultātus noziedzīgu darījumu novēršanā un izmeklēšanā un sabiedriskās kārtības un valsts drošības saglabāšanā.


Jo īpaši attiecībā uz ārkārtēju novērošanu policijas darbiniekiem, kas veic pārrobežu novērošanu, jābūt ne vien pilnvarotiem, bet viņiem nepieciešama arī atbilstoša līmeņa apmācība, aprīkojums, kas viņiem nodrošina pietiekamu patstāvību, un viņiem pilnībā jāzina savas 40. pantā paredzētās pilnvaras un atbildība.




5.3. Novērošana ir jāpārtrauc:

•
Pēc uzņēmējas valsts pieprasījuma. 

•
Ja piecu stundu laikā pēc robežas šķērsošanas no uzņēmējas valsts nav saņemta atļauja.


5.4.1.

Saskaņā ar pamatprincipu lūgums atļaut turpināt pārrobežu novērošanu no vienas Šengenas valsts citas valsts teritorijā ir jānosūta centrālajai vienībai. Valsts centrālās vienības galvenais uzdevums ir nodrošināt, lai visa informācija par vietu, kurā paredzēts veikt novērošanu, tiek pareizi nosūtīta uzņēmējai valstij, un atvieglot sakarus starp policijas darbiniekiem, kam jāveic novērošana, un tiesībaizsardzības iestādēm.


Ārkārtas gadījumos lūgumu no ārvalsts iestādes var saņemt pa tālruni, bet šādā gadījumā šī informācija pēc iespējas ātrāk jāapstiprina rakstiski. 

Centrālās vienības rīcībā jābūt atjauninātam vistuvāk robežai esošo tiesībaizsardzības iestāžu tālruņu numuru sarakstam.

5.4.2. Uzņēmējai valstij ir pēc iespējas ātrāk jāsniedz atbilde, vai tā lūgumu apmierina vai noraida.
Uzņēmēja valsts atbildi sniedz uz tādas pašas veidlapas kā tā, ko tai atsūtīja. (Sk. 1.1. punktu par papildu informāciju attiecīgajā veidlapā.)

5.5. Praktiski noteikumi novērošanas veikšanai

5.5.1. Pirms robežas šķērsošanas

•
Pat ārkārtas gadījumos palīdzības lūgumu sūta ar katras valsts centrālo iestāžu starpniecību. 

•
Ārkārtas gadījumos lūgumu sūta pēc iespējas ātrāk. 

•
Iesniegumu par lūgumu atļaut šķērsot robežu uzņēmējas valsts kompetentās iestādes izskata kā palīdzības lūgumu, kas minēts konvencijas 40. panta 1. punktā. Šajā palīdzības lūgumā iekļauj visu informāciju, kas noteikta policijas sadarbības rokasgrāmatā un kas ir pieejama lūguma laikā. 

•
Uzņēmēja valsts apstiprina lūguma pieņemšanu. Šo apstiprinājumu var saistīt ar konkrētiem nosacījumiem.


5.5.2. Pēc robežas šķērsošanas

Attiecīgajam policijas darbiniekam ir jāievēro likumi un noteikumi, kas ir spēkā valstī, kurā viņš/viņa veic savu darbu, un jāievēro kompetento iestāžu sniegtie norādījumi. 

•
Policijas darbiniekiem, kas veic novērošanu, jebkurā laikā jāspēj pierādīt, ka darbojas oficiālā statusā. 

•
Ja uzņēmēja valsts tam nav skaidri iebildusi, attiecīgajam policijas darbiniekam drīkst būt dienesta ierocis, ko var izmantot tikai pašaizstāvēšanās vajadzībām. 

•
Ieeja mājokļos un publiski nepieejamās vietās ir aizliegta.
•
Policijas darbinieki, kas veic novērošanu, nedrīkst ne aizturēt, ne nopratināt novērojamo personu. 

•
Pieteikumu centrālajām iestādēm iesniedz pirms novērošanas sākuma. Ārkārtas gadījumos, kad novērošanas grupa šķērso robežu, centrālā iestāde sazinās ar tai atbilstošo iestādi.
Tas, kā Šengenas valstīs definē pašaizstāvēšanos, dienesta ieročus un dzīvesvietu, ir norādīts policijas sadarbības rokasgrāmatā.

5.5.3. Pēc novērošanas pabeigšanas

•
Pēc operācijas pabeigšanas par to ziņo uzņēmējas valsts centrālajai iestādei; policijas darbiniekiem, kas veikuši novērošanu, var likt ierasties personīgi. Ziņojums tiek rakstīts pēc veidlapas parauga, kas iekļauts policijas sadarbības rokasgrāmatā. 

•
Uzņēmējas valsts iestādes var pieprasīt, lai atsūtītie policijas darbinieki piedalās operācijas pārraudzībā, tostarp izmeklēšanā un tiesas procedūrās.
Jāapsver iespēja starp iesaistītajiem dienestiem rīkot kopēju rezultātu novērtēšanas sanāksmi, lai nodrošinātu, ka tiek izdarīti atbilstoši secinājumi.
Papildus ziņojumam, ko gatavo novērošanas grupa, jāapsver tāda ziņojuma sagatavošanas iespēja, kas attiektos uz procedūrām, kuras piemērojušas dažādās iesaistītās kompetentās iestādes. Tas ļaus noteikt gan procesuālas grūtības, gan labākās prakses paraugus.

5.5.4. Pārraudzība


Ir izstrādāta standarta statistikas veidlapa, lai nodrošinātu uzticamu vispārēju informāciju par to, cik bieži un cik efektīvi tiek veiktas novērošanas operācijas. 

Šī veidlapa neatkarīgi no turpmākās notikumu gaitas (pat tad, ja robeža vēlāk netiek šķērsota) lūgumu nosūtījušās valsts centrālajai iestādei ir jāsāk aizpildīt, tiklīdz ir iesniegts lūgums veikt novērošanu.
Valstu centrālajām vienībām jābūt statistikai par ziņojumiem attiecībā uz 40. pantu.
Visām vienībām regulāri jāziņo valsts centrālajai vienībai.
Vēlāk var būt noderīgi, ka attiecīgās iestādes kopīgi novērtē operācijas rezultātus un uzraksta par to ziņojumu. Tad ir iespējams izvērtēt iegūto pieredzi un veikt pilnveidojumus.

6. 41 pants (Pārrobežu vajāšana)

6.1. Princips

Saskaņā ar 41. pantu policijas darbinieki, kas vajā kādu personu, var turpināt vajāšanu Šengenas valstī teritorijā, ar kuru viņu valstij ir kopīga robeža. Šī iespēja, kam nav vajadzīga iepriekšēja atļauja, ir saistīta ar ļoti stingriem nosacījumiem, un tai ir noteikta precīza kārtība. Daži no šiem nosacījumiem un kārtības noteikumiem ir vispārēji, bet citi ir raksturīgi konkrētai valstij un ir noteikti vienpusējās deklarācijās. Saskaņā ar Šengenas Konvenciju katrai valstij ir tiesības izvēlēties vienu no iespējām, kas attiecas uz likumpārkāpumiem, kad par piemērot vajāšanu, un tās drīkst ierobežot pilnvaras, kādas ir policijas darbiniekiem, kuri veic vajāšanu (ir vai nav tiem pilnvaras aizturēt un nopratināt, vajāšanas apjoma un ilguma ierobežojumi).
Labākā prakse būtu šādu vajāšanu, ko pagaidām drīkst veikt tikai uz sauszemes, attiecināt arī uz gaisa un ūdens telpu, kā to šodien paredz daži divpusējie nolīgumi.


Ziemeļvalstu sadarbība pārrobežu vajāšanā, kur policijas darbiniekiem nav nekādu ierobežojumu vietas vai laika ziņā, var būt paraugs turpmākām Šengenas procedūrām.

6.2. Nosacījumi

- Vajāšanu drīkst veikt tikai pār sauszemes robežām.
- Pārrobežu vajāšanu drīkst veikt tikai valsts kompetentie policijas darbinieki.
Vajāšana būtu efektīvāka, ja atceltu ierobežojumu, kas to atļauj veikt tikai pār sauszemes robežām.

- Nosacījumi, kas saistīti ar likumpārkāpuma veidu: katra valsts var izvēlēties vienu no divām iespējām attiecībā uz to likumpārkāpumu veidu, kad var izmantot vajāšanas tiesības, – vai nu izsmeļošs likumpārkāpumu saraksts, kas iekļauts 41. panta 4. punkta a) apakšpunktā, vai pārkāpumi, par kuriem var piemērot izdošanu.
Labākā prakse būtu, ja Šengenas valstis piemērotu vienādus kritērijus.

- Informatīvajās valstu lapās ir jānorāda, kādu iespēju izvēlējusies konkrēta valsts. Tomēr visās valstīs jāievēro šādi nosacījumi: 

= attiecīgajai personai jābūt pieķertai, veicot kādu no minētajiem likumpārkāpumiem vai līdzdarbojoties vienā no tādiem; 

= vajāšana ir atļauta arī tad, ja attiecīgā persona ir pagaidu apcietinājumā vai izcieš brīvības atņemšanas sodu.
Informatīvajām valstu lapām jābūt plaši pieejamām un labi zināmām operatīvajiem darbiniekiem, kas veic darbību pierobežas zonā.

- Ārkārtējas vajāšanas nosacījumi: ārkārtas vajāšanai jāatbilst šādiem nosacījumiem:
= steidzamības dēļ nav bijis iespējams iepriekš brīdināt vajadzīgās iestādes;
= vai attiecīgās iestādes ir brīdinātas, bet pašas nav spējušās savlaicīgi sākt vajāšanu;
= policijas darbinieki, kas veic vajāšanu, ar lūgumu saņēmušās valsts iestādēm vēlākais apspriežas robežas šķērsošanas brīdī;
= vajāšana tiek pārtraukta pēc lūgumu saņēmušās valsts pirmā pieprasījuma.


6.3. Vajāšanas tiesību ierobežojumi

Pastāv trīs veidu ierobežojumi, ko var uzlikt vajāšanas tiesībām un ko katrai valstij ir tiesības izvēlēties:
Būtu labi, ja varētu saskaņot ierobežojumus attiecībā uz laiku un telpu un to policijas darbinieku pilnvarām, kas veic vajāšanu.

- teritoriālais ierobežojums: dažas Šengenas valstis vajāšanu ļauj veikt visā to teritorijā, bet citas to atļauj darīt tikai noteiktu kilometru attālumā no to robežas. 

- laika ierobežojums: vajāšanu ir jāpārtrauc, kad pagājis noteikts laikposms.
- ierobežojumi pilnvarām, kas ir policijas darbiniekiem, kuri veic vajāšanu: dažas Šengenas valstis šiem darbiniekiem ļauj aizturēt un nopratināt, bet citas ne. Tas neietekmē tiesības aizturēt personu tās valsts teritorijā, kur tiek veikta vajāšana, ja attiecīgā persona ir notverta nozieguma vietā.
Operatīvajiem policijas darbiniekiem pieejamajās informatīvajās valstu lapās jānorāda konkrētais ierobežojuma veids, ko piemēro pierobežas zonā, kurā tie veic savu darbību.

6.4. Praktiskie noteikumi

Vajāšanas laikā:
- Tās valsts centrālās iestādes, kuras teritorijā veic vajāšanu, vēlākais ir jāinformē robežas šķērsošanas brīdī. Tas jādara, sazinoties ar:
= pirmo attiecīgās valsts policijas iestādi
= vai ar kādu no sakaru iestādēm, ko noteikusi attiecīgā valsts.
- Policijas darbiniekiem jārīkojas, ievērojot tiesību aktus, kas ir spēkā valstī, kurā tie veic darbību, un kompetento vietējo iestāžu norādījumus.
- Tiesības vajāšanas laikā izmantot ceļu satiksmes priekšrocības policijas darbiniekiem, kas veic vajāšanu, piešķir saskaņā ar tās valsts tiesību aktiem, kuras teritorijā tiek turpināta vajāšana.
- Vajāšana jāpārtrauc pēc vietējo iestāžu pieprasījuma. 

- Attiecīgajiem policijas darbiniekiem jānēsā dienesta pazīšanās zīmes vai caurlaide un jābūt viegli atpazīstamiem (formastērps, piedurknes apsējs, transporta līdzeklis u.c.).
- Policijas darbiniekiem drīkst būt dienesta ierocis; to ir aizliegts izmantot – izņemot pašaizstāvēšanās gadījumos saskaņā ar tās valsts tiesību aktiem, kas iesniegusi lūgumu.
- Ieeja mājokļos un publiski nepieejamās vietās ir aizliegta.
Labākā prakse būtu – tiklīdz policijas darbinieki, kas veic vajāšanu, paredz, ka var tikt šķērsota robeža, viņi par to informē savu centrālo iestādi, kura tālāk sazinās ar sadarbības iestādi otrā valstī.

Pēc vajāšanas pabeigšanas:
- Iesaistītajiem policijas darbiniekiem jāierodas kompetentajās vietējās iestādēs, lai sniegtu ziņojumu par visiem vajāšanas gadījumiem – neatkarīgi no rezultātiem; ja vietējās kompetentās iestādes pieprasa, attiecīgajiem policijas darbiniekiem jāpaliek to rīcībā un, ja tas tiek prasīts, jāpalīdz saistībā ar pārraudzību, izmeklēšanu un tiesas procedūrām.
- Ja attiecīgā persona ir aizturēta un nav tās valsts pilsonis, kurā tā aizturēta, tā sešu stundu laikā pēc aizturēšanas jāatbrīvo, ja nav pieprasīta pagaidu aizturēšana tālāk sekojošai izdošanai (netiek ņemts vērā laiks no pusnakts līdz plkst. 9:00).

- Aizturēto personu var pārmeklēt tikai drošības nolūkos sakarā ar tās nodošanu vietējām iestādēm. Tām var uzlikt roku dzelžus un konfiscēt priekšmetus, kas tām ir.


6.5. Pārraudzības informācija

Tiek pievienota standarta statistikas veidlapa, lai centrālajām iestādēm sniegtu uzticamu vispārēju informāciju par to, cik bieži un cik efektīvi tiek izmantotas vajāšanas tiesības. 

Šī forma jāsāk aizpildīt jebkurai vajāšanā iesaistītajai iestādei neatkarīgi no rezultātiem un tiklīdz ir šķērsota robeža, un tā jānosūta savas lūgumu iesniegušās valsts centrālajai iestādei.
Centrālajām iestādēm ir jāreģistrē statistika par 41. panta piemērošanu.
Visām vienībām par 41. panta piemērošanu 24 stundu laikā jāziņo centrālajai vienībai.

7. Organizatoriskā struktūra un stratēģija

Katrai Šengenas valstij ir jāizstrādā valsts plāns, kas nosaka, kādi pasākumi katrā valstī jāveic, lai izveidotu organizatorisko struktūru un stratēģiju, tādējādi atbalstot policijas sadarbību, kā to prasa Šengenas Konvencija. Šādam valsts plānam ir jāsniedz praktiski darbības norādījumi par to, kā katra valsts piemēro attiecīgos Šengenas Konvencijas pantus.
Divas kaimiņvalstis var izstrādāt kopīgu darbības plānu, lai par sadarbību un veicamajiem pasākumiem vienotos praktiskā ziņā. Plāns regulāri jāpārskata.

Jāizveido centrālā iestāde, kas jānosaka par vienīgo sakaru mezglu katrai dalībvalstij.
Tās rīcībā ir aprīkojums, lai varētu ātri nosūtīt un apstrādāt palīdzības lūgumus.

Centrālajai iestādei saziņa ar visām dalībvalstīm un valstu iestādēm jānodrošina 24 stundas diennaktī un 7 dienas nedēļā.
Dažādu jomu eksperti ir pieejami 24 stundas diennaktī.

Lai panāktu pēc iespējas lielāku efektivitāti divpusējā saziņā, jāizmanto valodas, ko zina abas puses.
Katrā ziņā ir vēlams, lai valsts kompetentie policijas darbinieki zinātu visbiežāk runātās valodas gan tiešai saziņai, gan darbam ar dokumentiem, ja nav iespējams to visu tulkot.

Centrālajām iestādēm jābūt sarakstam ar tiem palīdzības lūgumiem, attiecībā uz kuriem ārkārtas gadījumos var sniegt tiešu palīdzību, neiesaistot tiesu iestādes.
Centrālajai iestādei par policijas sadarbību ir jāvāc gan pārvaldības informācija, gan operatīvā informācija.
Centrālajai iestādei jābūt pastāvīgi pieejamai vietējām policijas iestādēm.
Visbiežāk veidlapas tiek sūtītas tās valsts valodā, kur tās izsniegtas, un angļu valodā.

Centrālajai iestādei ir labi jāpārzina tie valsts un starptautiskie tiesību akti, kas ir policijas sadarbības pamatā, un sava darbība jāveic kā valsts dienestu paraugiestādei. 
Ir sīki jāzina Šengenas Konvencijas un divpusējo līgumu noteikumi.
Tam jābūt vienam no galvenajiem nosacījumiem personāla atlases procesā un apmācības kursu izstrādē.

Centrālās iestādes, kopējo policijas iecirkņu un policijas un muitas sadarbības centru darbība ir jākoordinē.
Centralizēta pārraudzība un instrukcijas nodrošinās, ka tiek ievēroti valsts standarti.

Centrālajai iestādei jābūt atbildīgai par atjaunināta starptautiskā un valsts līmeņa kontaktpunktu saraksta uzturēšanu.
Valsts plānā jāparedz procedūras, kas atvieglo operatīvo palīdzību un informācijas apmaiņu starp centrālajām iestādēm, kopīgajiem policijas iecirkņiem un policijas un muitas sadarbības centriem, lai cīnītos pret pārrobežu noziedzību.


Ar informāciju jārīkojas konfidenciālā un drošā veidā.
Nedrīkst būt ar roku rakstītu lūgumu.

Saziņas līdzekļi. Jāizmanto gan tālrunis, gan fakss, gan e-pasts, gan radio saziņas līdzekļi un mobilie tālruņi.
Šāda informācija jāsniedz pēc iespējas agrāk.

Šengenas valstīm ir jāvienojas par standarta veidlapu komplekta pieņemšanu, ko izmantot visiem policijas sadarbības aspektiem. Šīs veidlapas jāizstrādā, lai vienkāršotu procedūras, un tās jāpievieno kā policijas sadarbības rokasgrāmatas pielikums.
Pastāvīga un regulāri atjaunināta apmācība, lai uzlabotu personāla zināšanas.

Šengenas valstīm ir kopīgi jāizstrādā darbības standarti un tiesiskais pamats, lai pārrobežu operācijās atvieglotu speciālu novērošanas paņēmienu izmantošanu.
Centrālajām iestādēm ir jāspēj informēt citas Šengenas valstis par jebkādiem speciāliem novērošanas paņēmieniem, ko to valsts dienesti var izmantot.

Ārkārtas gadījumi
Ja palīdzības lūgumus var sūtīt tieši kompetentajām iestādēm, pusei, kas iesniedz lūgumu, jāinformē arī lūgumu saņēmušās valsts centrālā iestāde.


8. Apmācība

8.1. Pamatapmācība

Visiem policijas darbiniekiem, kas norīkoti darbā centrālajā iestādē, jābūt sekmīgi pabeigušiem apmācības kursu, kurš attiecas uz viņu pienākumiem un kurā ietilpst: 

-
zināšanas par attiecīgajiem Šengenas un ES noteikumiem,
-
labas policijas sadarbības rokasgrāmatas zināšanas, 
-
galvenās normas un procedūras, 
-
labas zināšanas par attiecīgajiem divpusējiem līgumiem, 
-
zināšanas par īstiem un viltotiem ceļošanas un identitātes dokumentiem, 
-
zināšanas par Dublinas un atpakaļuzņemšanas noteikumiem, 
-
zināšanas par Šengenas Informācijas sistēmu, 
-
zināšanas par Eiropolu, 
-
zināšanas par tiesu sadarbību.
Apmācības programmām jābūt elastīgām, tām jāņem vērā riska novērtējuma izmaiņas.

8.2. Tālāka apmācība

Darba laika jāīsteno apmācības programma ar regulāriem mācību un informācijas pasākumiem.
Vietējā un centrālā līmenī jāizveido mācību programma, lai nepārtraukti tiktu piedāvāta apmācība jautājumos, kas ir saistīti ar sadarbību.
Regulāra valstu kompetento darbinieku apmaiņa, kopīgas mācības, kas tiek rīkotas vismaz reizi gadā.

8.3. Valodu apmācība

Visiem policijas darbiniekiem jāprot runāt kāda svešvaloda, kas noder to darbā. Visiem policijas darbiniekiem jābūt atbilstošām angļu valodas zināšanām.
Sekmēt to, ka darbinieku mācās citas valodas. Ja vajadzīgs, izveidot valodas apmācības programmas tiem policijas darbiniekiem, kas ir īpaši iesaistīti pārrobežu sadarbībā, piemēram, policijas un muitas sadarbības centros.

8.4. Vadošo darbinieku apmācība

•
Eiropas Policijas koledžai jāsniedz atbilstoša kopēja apmācība policijas sadarbības jomā. 

•
Var rīkot seminārus un darba grupas, par piemēru ņemot modeli, ko SIRENE darba grupa izmanto SIRENE darbiniekiem.
Ir vēlama starptautiskā pieredze.
Kā līdzekli vadošo darbinieku pieredzes paplašināšanai jāapsver iespēja starp valstīm rīkot apmaiņas programmas.

9. Koordinācija valsts līmenī

Visām Šengenas valstīm jāspēj sniegt dati par situāciju pie to iekšējām robežām. Lai izveidotu efektīvu koordināciju valsts līmenī, ir jāīsteno integrēta pieeja, kas aptver visas iestādes, kuras ir atbildīgas par pārrobežu noziedzības novēršanu. Šāda koordinācija jāīsteno vietējā, reģionālā un centrālā līmenī, pamatojoties uz konkrētu riska analīzes, izlūkošanas struktūras un datu plūsmas pārvaldības modeli.
Jāievieš koordinācija starp vietējām iestādēm un centrālo iestādi, pamatojoties uz konkrētu riska analīzes, izlūkošanas struktūras un datu plūsmas pārvaldības modeli.


Jāsekmē: 

-
kopējas datu bāzes struktūras izveidošana, 
-
dienestu vadītāju sanāksmju rīkošana, 
-
kopēji mācību pasākumi.

Centrālajai iestādei jāspēj arī atrisināt iespējamie strīdi par kompetenci, kas var rasties starp iestādēm, kuras iesaistītas īpašajā iekšējās drošības nodrošināšanas jomā.
Ir svarīgi nodrošināt informācijas apmaiņu starp kompetentajām iestādēm, lai novērstu noziegumus, kā arī izveidot atbilstošu darbības mehānismu, kura pamatā ir labi saziņas kanāli, vietējie kontaktpunkti, ārkārtas pasākumi u.c.

Tādu operāciju gadījumos, kas ievērojami skar attiecīgo valstu visu teritoriju, jo īpaši tad, ja tajās ir iesaistīts liels skaits policijas darbinieku un daudz līdzekļu, koordinācija jāveic centrālajām iestādēm.
Pārvaldības sistēmām, ko izmanto attiecīgie dienesti, jāspēj sniegt izlūkinformācija, izmantojot un analizējot datus, ko iegūst uz vietas.

Efektīva valsts sadarbības sistēma ir obligāta prasība, lai varētu labāk definēt konkrētas vienošanās ar kaimiņvalstīm.


10. Kopējas patruļas

Šengenas Konvencijas 39. pants Šengenas valstu policijas dienestiem uzliek pienākumu savstarpēji sniegt palīdzību, lai novērstu un izmeklētu likumpārkāpumus. Šā panta 4. punkts nosaka, ka pierobežas zonās šo sadarbību var regulēt līgumi starp attiecīgo valstu kompetentajiem ministriem.
5. pantā ir uzsvērts, ka šie noteikumi nav šķērslis jau noslēgtiem vai turpmākiem pilnīgākiem divpusējiem līgumiem starp Šengenas valstīm, kam ir kopīgas robežas.
Policijas un muitas dienestu sadarbības līgumi parasti iedalās 2 galvenajās kategorijās: 

- viena no tām attiecas uz policijas un muitas dienestu sadarbības kopīgu centru, 
- otra attiecas uz tiešu sadarbību starp vienībām, kam pamatā ir operatīvās vienības. Katrs vadības līmenis ar tam atbilstošo struktūru var dibināt visus vajadzīgos sakarus, lai atvieglotu pārrobežu izmeklēšanu, izņemot piespiedu līdzekļus. Var rīkot kopējus pasākumus vai kopējas patruļas. Kaimiņvalstīm ir jāvienojas, lai varētu vienoties par kopējām vadlīnijām un galvenajiem mērķiem, kas jāsasniedz policijas pārrobežu sadarbības jomā.
- Līgumos ir skaidri jāparedz kopēju patruļu izveidošana.
- Jānosaka arī personāla veids un kompetentā vadošā iestāde.
- Jānosaka ieroču, formastērpa vai jebkādu atšķirības zīmju (piedurknes apsējs) nēsāšana.
- Līgumā jānorāda atļautie dienesta ieroči.
- Divpusējos līgumos skaidri jānorāda ieroču izmantošanas nosacījumi un iejaukšanās normas, kā arī personālam jābūt attiecīgi apmācītam.
- Jārīko apmācība par administratīvajām tiesībām, krimināltiesībām un kriminālprocesu, ko izmanto pierobežas zonās.
- Patruļas var veikt kā pārrobežu novērošanas patruļas, pildot tiesas sadarbības lūgumu, vai pārvaldes iestādes labā, kas ir atbildīga par ārējo robežu uzraudzību. 

- Policijas darbinieki ir pilnvaroti patstāvīgi veikt policijas darbu.
- Valsts, kurā darbojas kopējā grupa, garantē to citas valsts policijas darbinieku aizsardzību, kas veic darbību tās teritorijā; tā viņiem nodrošina tādu pašu aizsardzību un palīdzību, kādu tā sniedz saviem policijas darbiniekiem. Uz visiem policijas darbiniekiem attiecas noteikumi par civilo un kriminālo atbildību, kas ir spēkā teritorijā, kurā tie veic darbību.

11. Radiosakari (Šengenas Konvencijas 44. pants) SCH/Com-ex (99)6

11.1. Īstermiņa pasākumi

- 
Dalībvalstīm pierobežas zonās jāveic pasākumi pārrobežu novērošanas un vajāšanas vajadzībām, lai atvieglotu policijas un muitas dienestu sadarbību: 

-
tālruņu, radio ierīkošana, 
-
apmaiņa ar tālruņu katalogiem, 
-
apmaiņa ar aprīkojumu, 
-
ar piemērotu radio aprīkojumu apgādātu sakaru virsnieku nosūtīšana, 
-
kopīgu kontaktpunktu izveidošana policijas un muitas dienestiem, kas darbojas šajos apvidos.
- Šādi pasākumi var būt daļa no divpusējiem līgumiem par kopēju policijas iecirkņu un policijas un muitas sadarbības centru izveidošanu.

11.2. Ilgtermiņa pasākumi

-
Šengenas valstis saviem ārkārtas situāciju dienestiem izveido valsts digitālo radiosakaru tīklus –
-
saskaņotajā 380–400 MHz frekvenču joslā.
-
Tīklu pamatā jābūt TETRA vai TETRAPOL sistēmai,
-
un tiem jāatbilst Šengenas tehniskajām, operatīvajām un taktiskajām prasībām.
-
Pierobežas zonās veic mijiedarbības pasākumus, lai savienotu blakus esošos tīklus. Šie pasākumi atbilst vismaz šādām prasībām – 
-
starp policijas darbiniekiem katrā pierobežas zonas pusē: 

-
individuāli zvani, 
-
kopēji zvani, 
-
tiešais darbības veids; 

-
starp policijas darbiniekiem un galvenajām mītnēm katrā pierobežas zonas pusē: 

-
individuāli zvani, 
-
kopēji zvani, 
-
tiešais darbības veids; 

-
starp galvenajām mītnēm robežas apvidus katrā pusē: 

-
individuāli zvani, 
-
kopēji zvani; 

-
speciālām operācijām: balss radiosakaru kriptogrāfija.
- 
Šengenas valstīm ir jācenšas noslēgt divpusējus līgumus, par kuru īstenošanu tiek ziņots Padomei.



Lielākajā daļā gadījumu vajadzīgo mijiedarbības līmeni nodrošina trīs kombinācijas: 

-
savstarpēja tīklu pārklāšanās, kas nodrošina pietiekamu funkcionalitāti noteiktā attālumā attiecīgās kaimiņvalsts teritorijā, 
-
divu termināļu funkcionalitātes izmantošana (uztvērējraidītāji, papildu termināļi, apvienotas mobilās ierīces), kad pakalpojums ir vajadzīgs ārpus tīkliem, kas savstarpēji pārklājas, 
-
vienkāršs starpsavienojums starp kontroles telpām, 
-
starpsavienojums starp tīkliem, kas nodrošina gan pārrobežu individuālos zvanus, gan kopējos zvanus,
- Ja izvēlēto risinājumu nevar piemērot (piemēram, saziņa starp novērošanas vienībām pāri visai Šengenas valstu teritorijai), risinājumu var sniegt GSM standarta funkcijas.

12. 73. pants – Kontrolētie pārvadājumi

12.1.

1. 
Katra Šengenas valsts saskaņā ar savu konstitūciju un tiesību sistēmu veic pasākumus, lai atļautu veikt kontrolētus pārvadājumus nelikumīgajā narkotisko un psihotropo vielu plūsmā.
2. 
Kontrolēto pārvadājumu iespēja jāattiecina arī uz citiem noziedzīgiem nodarījumiem. 

3. 
Lēmumu par kontrolēto pārvadājumu kā novērošanas paņēmiena izmantošanu pieņem katrā atsevišķā gadījumā, saņemot atļauju no katras iesaistītās valsts. 

4. 
Attiecīgā valsts ir atbildīga par operācijas vadību un kontroli tās teritorijā, un tai ir atļauts iejaukties.
Pat tad, ja šajā Katalogā galvenā uzmanība ir pievērsta narkotisko vielu kontrolētajiem pārvadājumiem, jānorāda, ka lielākajā daļā Šengenas valstu līdzīgas operācijas ir atļautas citu preču kontrolei.

12.2.

Kontrolētu pārvadājumu var veikt visās Šengenas valstīs, ja ir piešķirta iepriekšēja atļauja. Tomēr īpašie nosacījumi un sankciju veidi katrā Šengenas valstī ir atšķirīgi. Ir ieteicams saskaņot attiecīgo praksi un tiesību aktus.


12.3.

Tā kā kontrolēto pārvadājumu veikšana ir sarežģīts uzdevums gan praktiskā, gan tiesiskā ziņā, ar šiem gadījumiem jānodarbojas īpaši norīkotiem valstu kontaktpunktiem.
Lai atvieglotu darbības veidus, jāizveido centrālā iestāde ar vienu kopēju struktūru, kurā ir Interpols, Eiropols, sakaru virsnieki un SIRENE.

12.4.


Definīcijas un ierobežojumi: Dažās Šengenas valstīs ir atšķirība starp “uzraudzītu” pārvadājumu, kas nozīmē, ka nav tiešas kontroles, bet ka pārvadājumam seko, un “kontrolētu” pārvadājumu, kas nozīmē, ka pārvadājumā piedalās slepens policijas darbinieks. 

Šajā Katalogā izteiciens “kontrolētie pārvadājumi” tiek lietots plašā nozīmē.

12.5.

Pamatinformācija, kas jāsniedz katrai Šengenas valstij, kas veic kontrolētu pārvadājumu: 

•
Operācijas iemesls un tās pamatā esošie apstākļi. 

•
Operāciju pamatojošo faktu izklāsts. 

•
Produktu veids, daudzums. 

•
Citas preces. 

•
Vieta, kur paredzēts iebraukt valstī, kurai iesniegts lūgums. Ja vajadzīgs, informācija par vietu, kurā paredzēts izbraukt no valsts, kurai iesniegts lūgums. 

•
Transportēšanas veids un maršruts. 

•
Aizdomās turētās personas identitāte (vārds un uzvārds, dzimšanas datums, dzīvesvieta, pilsonība, ārējā izskata apraksts). 

•
Tās personas vārds, kas ir atļāvusi operāciju.
•
Tā kompetentā policijas darbinieka vārds un uzvārds, kas ir atbildīgs par operāciju, un saziņas veids (saziņa, transports..). 

•
Muita. 

•
Informācija par speciāliem novērošanas paņēmieniem. 

•
Šengenas valstīm dokumenti jāaizpilda, kā paraugu izmantojot veidlapu, kas paredzēta 40. pantā.


Labākā prakse būtu papildus jau minētajiem nosacījumiem neparedzēt citus.

12.6. Ārvalstu policijas dienestu un citu tiesībaizsardzības iestāžu loma

Informācija par to, kā rīkoties ar kontrolētiem pārvadājumiem: 

•
Valsts kompetentajiem policijas darbiniekiem operācijās, kas saistītas ar kontrolētiem pārvadājumiem, ir atļauts piedalīties visās Šengenas valstīs, parasti pēc atļaujas saņemšanas. 

Uzņēmēja valsts parasti pieprasa, lai galīgo operācijas kontroli izdara šīs valsts iestādes. 

•
Speciālus paņēmienus var izmantot ar nosacījumu, kas tie uzņēmējā valstī ir likumīgi.
Tiesībaizsardzības iestādēm, kas ir iesaistītas kontrolētajos pārvadājumos, savstarpēji jāapmainās ar atjauninātiem kontaktpunktu, tālruņu numuru un tehniskā aprīkojuma informācijas sarakstiem. Tiesībaizsardzības iestāžu darbiniekiem, kas šajās operācijās piedalās, vienam otru jāpazīst personīgi.

12.7. Sūtījuma daļēja aizstāšana


Sūtījuma daļējas aizstāšanas priekšrocība ir tā, ka samazinās risks, ka sūtījums var tikt izplatīts, ja operācija neizdodas, un vienlaikus tiek saglabāts pietiekams daudzums sūtījuma, lai varētu uzsākt vajāšanu.

12.8. Pārraudzība

Attiecīgajām tiesībaizsardzības iestādēm būtu noderīgi kopīgi novērtēt operācijas rezultātus un iesniegt ziņojumu.
Pamatojoties uz iegūto pieredzi, būtu iespējams izdarīt reālus uzlabojumus un vienlaikus iepazīties ar citu valstu likumdošanu, metodēm un prioritātēm.

– – – – – – – – – – 

“Brīva pārvietošanās Šengenas valstu teritorijā ir brīvība, kas no otras puses liek ne vien nostiprināt kopējās ārējās robežas un trešo valstu pilsoņu pārvaldību, bet arī ciešāk sadarboties Šengenas valstu tiesībaizsardzības iestādēm.
Šim Kataloga sējumam ir divas galvenās daļas: pirmā – par savstarpējo palīdzību un informācijas apmaiņu, un otrā – par operatīvo sadarbību. Ar šādu iedalījums tiek ņemts vērā tas, ka informācijas apmaiņa ir jebkādas tiesībaizsardzības iestāžu sadarbības vissvarīgākā sastāvdaļa. Īsā vispārējā sadaļā ir aprakstīti pamatprincipi, kas ir ieteikumu un labākās prakses pamatā.”
[image: image2.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2006
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2006
35

[image: image2.png][image: image3.png]_1201615242.bin

